ΒΟΥΛΗ ΤΩΝ ΕΛΛΗΝΩΝ


ΑΠΟΣΠΑΣΜΑ

Πρωτ.



Από τα επίσημα Πρακτικά της ΡΓ', 17 Μαρτίου 1998,

Αριθ.



Συνεδρίασης της Ολομέλειας της Βουλής, στην οποία

Διεκπ.



ψηφίστηκε το παρακάτω σχέδιο νόμου:

Κύρωση της Συμφωνίας μεταξύ της Κυβέρνησης της Ελληνικής Δημοκρατίας και της Κυβέρνησης της Δημοκρατίας του Παναμά για συνεργασία στους τομείς της παιδείας και του πολιτισμού

 Άρθρο πρώτο

 Κυρώνεται και έχει την ισχύ, που ορίζει το άρθρο 28 παρ. 1 του Συντάγματος, η Συμφωνία μεταξύ της Κυβέρνησης της Ελληνικής Δημοκρατίας και της Κυβέρνησης της Δημοκρατίας του Παναμά για συνεργασία στους τομείς της παιδείας και του πολιτισμού, που υπογράφηκε στην Αθήνα στις 18 Απριλίου 1996, της οποίας το κείμενο σε πρωτότυπο στην ελληνική και αγγλική γλώσσα έχει ως εξής:

 ΣΥΜΦΩΝΙΑ

 ΜΕΤΑΞΥ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ ΤΗΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΚΑΙ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ ΤΗΣ  ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΟΥ ΠΑΝΑΜΑ ΓΙΑ ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑ ΣΤΟΥΣ ΤΟΜΕΙΣ ΤΗΣ ΠΑΙΔΕΙΑΣ  ΚΑΙ ΤΟΥ ΠΟΛΙΤΙΣΜΟΥ

 Η Κυβέρνηση της Ελληνικής Δημοκρατίας και η Κυβέρνηση της Δημοκρατίας του Παναμά, καλούμενες εις το εξής ως τα "Μέρη",

 ΕΠΙΘΥΜΩΝΤΑΣ να ενδυναμώσουν τους υφισταμένους μεταξύ των δύο χωρών δεσμούς φιλίας και να διευρύνουν τις σχέσεις τους στους τομείς της παιδείας, της τέχνης, του πολιτισμού, καθώς και της άθλησης,

ΣΥΜΦΩΝΗΣΑΝ ΣΤΑ ΚΑΤΩΤΕΡΩ:

 Άρθρο 1

 Τα Μέρη θα αναπτύξουν τη συνεργασία τους στους τομείς της παιδείας και της επιστήμης.

Για το σκοπό αυτόν τα Μέρη θα:

 - ενθαρρύνουν την απευθείας συνεργασία μεταξύ των ιδρυμάτων ανωτάτης εκπαίδευσης και των επιστημονικών ερευνητικών ιδρυμάτων των δύο χωρών,

 - ενθαρρύνουν τη συνεργασία και την ανταλλαγή εκπαιδευτικού και επιστημονικού προσωπικού στον τομέα της ανωτάτης εκπαίδευσης, προκειμένου να δίδουν διαλέξεις, να συμμετέχουν σε ακαδημαϊκές δραστηριότητες και να ανταλλάσσουν πληροφορίες,

 - προάγουν ανταλλαγές επισκέψεων αντιπροσωπειών ή προσωπικοτήτων του τομέα της εκπαίδευσης, προκειμένου να έλθουν σε επαφή με το εκπαιδευτικό σύστημα της άλλης χώρας,

 - διευκολύνουν την ανταλλαγή γνώσεων σε όλα τα επίπεδα της εκπαίδευσης, συμπεριλαμβανομένων των πληροφοριών περί του εκπαιδευτικού συστήματος της κάθε χώρας,

 - ενθαρρύνουν την ανταλλαγή δημοσιευμάτων, σχολικών εγχειριδίων και υλικού τεκμηρίωσης στον τομέα της εκπαίδευσης,

 - ενθαρρύνουν τη διδασκαλία και την προαγωγή της ελληνικής γλώσσας, ιστορίας και πολιτισμού στον Παναμά, με την ίδρυση, μεταξύ άλλων, ενός Ελληνικού Μορφωτικού Κέντρου στην πόλη του Παναμά.

 Άρθρο 2

 Τα Μέρη θα χορηγούν υποτροφίες, σε βάση αμοιβαιότητας, εντός των δυνατοτήτων τους, για πλήρεις πανεπιστημιακές (πτυχιακές) και μεταπανεπιστημιακές (μεταπτυχιακές) σπουδές και έρευνα.

 Άρθρο 3

 Τα Μέρη θα ενθαρρύνουν την ανταλλαγή πληροφοριών και τεκμηρίωσης, προκειμένου να διευκολύνουν τις αρμόδιες αρχές τους για την αναγνώριση και ισοτιμία των πιστοποιητικών, βεβαιώσεων, διπλωμάτων, πτυχίων και ακαδημαϊκών τίτλων, σύμφωνα με τη νομοθεσία της κάθε χώρας.

 Άρθρο 4

 Τα Μέρη θα ενθαρρύνουν τη συνεργασία μεταξύ των κρατικών αρχείων και των δημόσιων βιβλιοθηκών και θα διευκολύνουν την έρευνα στα ιδρύματα αυτά σε βάση αμοιβαιότητας, σύμφωνα με την ισχύουσα νομοθεσία της κάθε χώρας.

 Άρθρο 5

 Τα Μέρη θα ενθαρρύνουν τη συνεργασία, με απευθείας επαφές, μεταξύ των οργανώσεων νεότητας των δύο χωρών.

 Άρθρο 6

 Τα Μέρη θα αναπτύξουν τη συνεργασία τους σε διάφορους πολιτιστικούς τομείς αμοιβαίου ενδιαφέροντος και για το σκοπό αυτόν θα ενθαρρύνουν:

 α) Πρωτοβουλίες που αποσκοπούν στην παρουσίαση έργων τέχνης και λογοτεχνίας του άλλου Μέρους, συμπεριλαμβανομένων των μεταφράσεων λογοτεχνικών έργων και την ανταλλαγή πληροφοριών και δημοσιευμάτων στον τομέα του πολιτισμού.

 β) Ανταλλαγές εκθέσεων τέχνης και άλλων πολιτιστικών εκδηλώσεων, καθώς και εβδομάδων κινηματογράφου μέσω των αρμόδιων φορέων της κάθε χώρας.

γ) Συμμετοχή εκπροσώπων τους σε διεθνείς διασκέψεις, διαγωνισμούς, φεστιβάλ, συναντήσεις και συνέδρια για πολιτιστικά θέματα που διοργανώνονται από το άλλο Μέρος.

δ) Ανάπτυξη επαφών μεταξύ ατόμων ή ενώσεων καλλιτεχνών και συγγραφέων των δύο χωρών και ανταλλαγές ειδικών στους τομείς της τέχνης και της καλλιτεχνικής εκπαίδευσης.

ε) Ανταλλαγές πληροφοριών και επισκέψεων ειδικών στους τομείς της αρχαιολογίας, των μουσείων και της συντηρήσεως της αρχιτεκτονικής και πολιτιστικής κληρονομιάς.

 στ) Ανταλλαγές θεατρικών, μουσικών, καλλιτεχνικών και λαογραφικών συγκροτημάτων ή μεμονωμένων καλλιτεχνών.

 Άρθρο 7

Τα Μέρη θα ενθαρρύνουν τη συνεργασία στους τομείς του αθλητισμού και της φυσικής αγωγής. Το περιεχόμενο της συνεργασίας αυτής θα συμφωνηθεί με απευθείας επαφές μεταξύ των αθλητικών φορέων των δύο χωρών.

 Άρθρο 8

 Τα Μέρη εκφράζουν την επιθυμία τους να λάβουν, σε βάση αμοιβαιότητας, τα αναγκαία μέτρα, προκειμένου να παρεμποδίσουν ή να καταστείλουν την παράνομη εισαγωγή ή μεταβίβαση κυριότητας πολιτιστικών αγαθών μεγάλης αξίας της άλλης πλευράς, σύμφωνα με το διεθνές δίκαιο και τις εθνικές τους νομοθεσίες. Τα Μέρη θα προωθήσουν τη συνεργασία των αρμόδιων στον τομέα αυτόν φορέων των δύο χωρών.

 Άρθρο 9

 Η ελληνική πλευρά μπορεί να δέχεται, σύμφωνα με την ελληνική νομοθεσία και κανονισμούς, έως τρεις (3) Παναμέζους πολίτες για εκπαίδευση στις Ανώτερες Σχολές Εμπορικού Ναυτικού.

 Άρθρο 10

 Τα Μέρη θα ενθαρρύνουν τις απευθείας επαφές και τη συνεργασία μεταξύ κρατικών ραδιοφωνικών και τηλεοπτικών οργανισμών των δύο χωρών με σκοπό την ανταλλαγή προγραμμάτων και/ή ειδικών.

 Άρθρο 11

 Για την εφαρμογή της παρούσας Συμφωνίας τα Μέρη θα ιδρύσουν κοινή Επιτροπή, η οποία θα συνέρχεται εναλλάξ στην Αθήνα και την πόλη του Παναμά.

 Η Επιτροπή θα εξετάζει θέματα σχετιζόμενα με την εφαρμογή της παρούσας Συμφωνίας, θα επεξεργάζεται τις λεπτομέρειες των Προγραμμάτων Συνεργασίας, καθώς και τους οικονομικούς τους όρους.

 Άρθρο 12

 Η παρούσα Συμφωνία υπόκειται σε επικύρωση, σύμφωνα με τις συνταγματικές διατάξεις του κάθε Μέρους και θα τεθεί σε ισχύ εντός εξήντα (60) ημερών από την ημερομηνία κατά την οποία έκαστο Συμβαλλόμενο Μέρος θα έχει γνωστοποιήσει στο άλλο την ολοκλήρωση όλων των αναγκαίων συνταγματικών διατυπώσεων για τη θέση σε ισχύ της Συμφωνίας αυτής.

 Η παρούσα Συμφωνία θα έχει πενταετή ισχύ και θα παρατείνεται για περιόδους ίσης διάρκειας, εκτός εάν οποιοδήποτε Μέρος γνωστοποιήσει στο άλλο, ένα χρόνο πριν τη λήξη της Συμφωνίας, την πρόθεσή του για την καταγγελία της.

Υπογράφηκε στην Αθήνα, την δεκάτη ογδόη ημέρα του μηνός Απριλίου 1996, σε τρία πρωτότυπα, στην ελληνική, ισπανική και αγγλική γλώσσα. Όλα τα κείμενα είναι εξίσου αυθεντικά. Σε περίπτωση διχογνωμίας ως προς την ερμηνεία των κειμένων θα υπερισχύσει το κείμενο στην αγγλική γλώσσα.

 ΓΙΑ ΤΗΝ ΚΥΒΕΡΝΗΣΗ

ΓΙΑ ΤΗΝ ΚΥΒΕΡΝΗΣΗ

 ΤΗΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ 


ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ

 ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ 


ΤΟΥ ΠΑΝΑΜΑ

 (υπογραφή)


(υπογραφή)
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AGBGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE HELLENIC REFUBLIC
AND THE GOVERNMENT OF THE REFUBLIC OF FANAMA
ON COOFERATION IN THE FIELDS OF. EDUCATION AND CULTURE

The Government of the Hellenic Republic and the. Gaovern-

ment of the Republic of Fanama, referred to from now ac the

"Farties", wishing to strengthen the bonds of friendship which

erxist between the two countries and to enharce their relationship
in the fields of education, art, culture and sparts,

have &agreed to the following:

Article 1

The Farties will develop the cooperation in the field

of education and science. To this. end they will

= encourage direct cooperation between their higher

educational institutions and scientific research institutas

-~ encourage the cooperation and the exchanges of educa-—

tional and scientific staff in the field of higher education in

order to give conferences, participate in academic activities and
exchange information

- promote exchanges of visits of delegations .or per-

sonalities in the field of education,

with the aim to get ac-
quainted with the educational system of either country
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- facilitate the exchange of knouledge.at.ali_levels of
educatioh;_ including information 'én the educqtiqnai,éyéfém of
either country

- encourage the exchange of publications,

school. text-
books and documentary material in the field of education

- encourage the teaching and the promctian.of the Greek

language,  history and culture in Fanama, by establishing inter

alia, a Greek cultural Center in Panama City.

Article 2

The Parties will grant scholarcships.

for complete
University (graduatz) and for

past-university (post-—graduate)

studies and research on & reciprocal basis, within their pos-

sibilities.

Article 3

The Farties will encourage the exchange of information

and documentation in order toc facilitate their competent

authorities in the recognition and equivalence of certificates,

attestations, .diplomas, . degrees and academic. titles.according. to

each country’s legislation.

Article 4

The Farties will encourage the cooperation between

state archives and public 1libraries and shall €facilitate thre

research in these institutions on a mutual basis, according to

the legislation prevailing in either country.
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Afticle_s

The Farties will encourage the cooperation, through

direct contacts,.. between the youth organisations of bagth

countries.

Article &6

The Farties will develop their cooperation in wvarious

cultural sectors of mutual interest and to this end will en-
courage : ' |

a) Initiatives aiming at the presentation of
.art and literature of the other Party,

works of
including translations of
works aof literature and exchange of. information. and publications
in the field of culture.

b) Exchanges of art exhibitions and other cultural

events, .as well as film weeks through the .competent
each Party..

bodies of

c) Farticipation of their representatives in interna-.

tional conferences., competitions, festivals, . meetings and con-

gresses on cultural matters organised by the other Farty.

d) . Development of contacts between individuals or.as-

sociations of artists and writers of the two countries and the

exchange .of . specialists in the field of art and artistic educa-
tiaon.

e) Exchanges of . information and of

visits of
specialists .in the fields of archaeology,

museums and preserva-
tion of architectural and cultural heritage.
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_ )  Exchanges.. of theatrical, musical, artistic and
folkloric groups or individual perfarmers. -

Article 7

The Farties will encourage the cooperation in the

fields of sports and physical educaticn. The contents of this

cooperation will be agreed upcon by the sports institutions of the
twa countries,. through direct contacts.

Article 8

The Farties express their
reciprocity basis,

wish to take, . on a
the necessary measures in order to prevent or

repress the illegal import or transfer cf ownercship of valuable

cultural objects of the other Farty, according to the .interna-

tional law and their naticnal legislation. The Parties are will-

ing to develop the cooperation of the competent . institutions of
both countries, in this field.

frticle 9

The Greek side may accept, in accordance with the greek
legislation .and regulations,

up to three (3) FPanamanian citizens
for training at the higher schools of merchant marine.




[image: image5.png]7 2] 9B6

Article 10

The Parties will encourage direct contacts and Coopera-—
tion between state radio and - television organisations of both

countries with the.aim.of.e)changxng praograms and/aor specialists,

Article 11

For . the . implementation of this Agreement the Farties
will establish-a Joint Comnittee,

which will meet_alternately in
Athens and in Panama.City.

The Committee will consider matters related. to. the im—

. plementation of.this Agreement. It shall elaborate the detazls of

Programmes of cooperatico as well as their financial terms.

Article 12

This. Agreement is subject to ratification. under .. the .

each Party and shall enter .into
force 60 days after the date each Farty has

constituticnal provisions of

notified the . other
that all necessary constitutional requirements for

force have been completed.

its entry into

The Agreeement . will have a five year duration and it

will. be extended for .equal periods of time, unless any of the

Parties informs the other, a year before its expiration, of its

intent to terminate .it.
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Sigred.in Athens,. . _cn..the W. ... day. of the

month of .. «-—.1996, .in. three originals. in Greek,. Spanish
and Englithilanguageg.all-texts.hging equally-authentic.
" 1In case oﬁ.divefgency of interpretation of the

. texts,
the English version will pre&ail..

«jgﬁﬂ’”“xfé“” C Mo

FOR .THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF PANAMA

VERNMENT
OF THE HELLENIC REFUELIC





 Άρθρο δεύτερο

Τα Πρωτόκολλα - Πρακτικά που καταρτίζονται από την Κοινή Επιτροπή του άρθρου 11 της παρούσας Συμφωνίας εγκρίνονται με κοινή πράξη των αρμόδιων κατά περίπτωση Υπουργών.

 Άρθρο τρίτο

Η ισχύς του παρόντος νόμου αρχίζει από τη δημοσίευσή του στην Εφημερίδα της Κυβερνήσεως και της Συμφωνίας που κυρώνεται από την πλήρωση των προϋποθέσεων του άρθρου 12 παρ. 1 αυτής.

Αθήνα,               1998

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΒΟΥΛΗΣ

ΑΠΟΣΤΟΛΟΣ ΧΡ. ΚΑΚΛΑΜΑΝΗΣ

Ο ΓΕΝΙΚΟΣ ΓΡΑΜΜΑΤΕΑΣ ΤΗΣ ΒΟΥΛΗΣ
Η ΠΡΟΪΣΤΑΜΕΝΗ ΤΗΣ
ΔΙΕΥΘΥΝΣΗΣ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΕΡΓΟΥ

ΠΑΝΑΓΙΩΤΗΣ Θ. ΤΖΩΡΤΖΟΠΟΥΛΟΣ

ΑΜΑΛΙΑ ΡΟΥΠΑ
